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i AHHOTanus
B craTbe paccMaTpuBaeTCsl SI3bIKOBble U JIMTepaTypHble OCOOEHHOCTU IepeBoja

npousBefieHnd C. AWHM C TaPKMKCKOTO Ha QaHIJVIMMCKUA U PYCCKUM SA3BIKU.
Xyl0o’KeCTBEHHBIA MepeBOJ, SBJISETCA THUIIOM JIMTEPATYPHOrO TBOPYECTBA, B XOJE,
KOTOPOT0 NMPOU3BeJieHUe, HAllUCAHHOEe Ha O HOM f3bIKe, lepe/laeTCcd Ha APYrou fA3bIK.
lpoussenenue CagpuaanHa AkHK «EamomTxo» - «BocnoMuHaHUA» OblLI IepeBejeH
HENMOCpPeJICTBEHHO C Ta/PKUKCKOrO Ha AaHIJIMWUCKAM A3bIK aMepUKaHCKUMH
npodeccopamu /IxoH [leppu u Peituen Jlep B 1998 rosy. OcHoBHas mpo6JieMa siBJIsieTCH,
npexzae Bcero, cnenyMprka CaMoOro TeKCTa XyJ0XKeCTBEHHOrO NpPOU3BeJleHHUs, €ro
OTJIMYMUSA OT APYTHUX THUIOB TEKCTOB. B XyJ0)XKeCTBEHHOM JIMTepaType UCIOJb3YIOTCA
00pa3bl, KOTOpble CO3/AIOTCH NUCATeJNieM pPa3HbIMU A3bIKOBBIMU CpeJCTBaMH, a AJs
OCylLIeCTBJIEHHUSl [JaHHOM LieJld UM BOBJIEKAaeTCs BCe OOraTCTBO f3blKa, U 3ajaya
nepeBOUYMKA epeilaTh BCe 3TO HA JIPYTOU SI3bIK.

KimroueBble cJi0Ba: €3bIK, NepeBOJi, NepeBOAYUK, MNPOU3BeJeHHE, Ta/PKUKCKUH,
AHTJIMUCKUM, pYCCKUU, TBOPYECTBO, CJ1I0BAPb.

Annotation

The article takes into consideration the linguistic and literary features of the translation
of S. Aini’s works from Tajik into English and Russian. Literary translation is a type of
literary work in which a work written in one language is translated into another language.
The work of Sadriddin Aini «Yoddoshtho» - «Reminiscences» was translated directly
from Tajik into English by American professors John Perry and Rachel Lehr in 1998. First
of all the main problem is the particularity of the fiction its differences from other types
of the texts. The images are used in fiction that are created by the writer using different

language devices, and for achieving this goal, he involves all the richness of the language,
and the task of the translator is to convey all of this into another language.

Keywords: language, translation, translator, work, Tajik, English, Russian, creation,
dictionary.
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Ha cThike JiuTepaTypoBeJleHUs W $S3bIKO3HAHWS HAXOJMTCA TakKas Hayka, Kak
JIUTEepaTypHas OHOMACTHKA, KOTOpasg 3aHUMAETCs PacCMOTPEHHEM OCOGEHHOCTeU

UCIIOJIb30BaHUS B XYJ0KECTBEHHOM TeCTe€ MMeH COOCTBeHHbIX. OHOMAacTHMKa WJIU
OHOMAaToJIOTHA (rpedy. onoma uMs + logos yueHue) — 3TO pa3ze JIEKCUKOJI0T UM, HayKa
006 UMeHax COOCTBEHHBIX, KOTOPbIX U3y4YaeT Ha3BaHUS Y JIMYHbIE UMEHA, UX UCTOPUU U
3THUM CJI0BOM 0003HA4YalOT COBOKYNHOCTb COOCTBEHHBbIX MMeH. [[0CKOJIbKYy NOHATHE
«UMSI» SIBJISETCA U CJI0BOM, MU 3HAKOM, U CUMBOJIOM, U €JUHULEN A3bIKA, UM OTBOJUTCA
3HAaYMMOEe MeCTO B JIEKCHKEe JIIDOOro f3blKa M MO 3TOW NMPUYMHE B JINTEPATypPHbIX
NpoUu3BeJleHUSAX NMcaTe/led UMeHa COOCTBEHHbIE 3aHUMAIOT BEAYILYIO POJIb B CO3/JaHUU
«CeMaHTUYeCKOM KOMIIO3ULIMU» XYZ0KEeCTBEHHOrO TeKCTa Hapsay C JApYyTMMU
cpencrBamu ctuis [PoHakoBa 1990, 102].

Y KaxkJoro nucarTessi CO3[,aeTCA U pa3BUBAETCH B NMPOU3BEJEHUAX CBOW 0COOEHHBIN
Kpyr UMeH COOCTBEHHBIX, MOCPEACTBOM KOTOPOTO BbIpakaeTcsd WHJUBHUAYaJIbHbIE
3aMbICJIbI TUCATeJIA BMECTe C JPYyTUMHU CpeACTBAMU A3BIKOBOI'O CTUJIA.

JIvuHOEe UMS COOCTBEHHOE BXOAUT B Xy/I0’KECTBEHHOE NPOU3BE/IEHUE C Y2KE Olpe/iesIeH-
HbIMU CBOMCTBAaMHU IlepCOHaXXa Y 3a/la4yaMHy IpousBeeHUdA. MHOrga aBTOp He Bcerja
OCO3HAaHHO BBOJUT TO WJIM UHOE UM, HO OHO MOXET CKa3aTb «00Jiblile, YeM 3ayMall
nucatesib» [Marazanuk 1978, 146]. OgHUM U3 BONIPOCOB, MHTEPECYIOLIUX SI3bIKOBE/OB,
sABJIIETCA Mpob6JieMa QYHKIMOHUPOBAHUS HMMEH COOCTBEHHBIX B XY/10’KECTBEHHOM
NpOU3BeJIeHUH, T.e. JIMTepaTypHas OHOMACTHUKA. BbIZesAl0TCA HECKOJIbKO THIIOB
JIMTEPATYPHON OHOMACTUKHU:

a) JMTepaTypHbIe aHTPONOHUMBbI - UMeHa JiloJlel, ux GaMuIuu, oTyectBa (AMUD
OsiumxoH, Atum, Onuna, 'ysiHop, Ouina): Hazap 6a Hak/u nagapam - Catiud Mypodxoya,
nagapu y - Caliud Ymapxoya onaMH XaTy CaBOJHOK Oy/Zia, a3 XyHApXOou JacTH
AYKOHO0)U Ba AypyArapyupo xy6 MmemoHucrtaact [11]1. According to my father Sayid-
Murod Khoja, his father, Sayid-Umar Khoja, could read and write and was skilled in
weaving and carpentry; he was particularly known for his carpentry [34].

B “TosikoBOM cyioBape TaJP)KMKCKOTO sI3blKa~ JlaeTcCs cjeAylollee onpejiesieHue CJI0BY
caud - caojaTMaH/, Xyl6axT, 6axTuép; Hek, myobopak [PT3T 2008, T. 2, 194] u gaHHoe
MMsl IBJISIETCS IOBOJIbHO PAaCpPOCTPAaHEHHBIM CPeJIu MYCYJIbMaH U SIBJSIIOTCS U3 CAMbIX
MOYMTAEMbIX CBATBIX UMeH. CalluilaMu B MyCyJIbMaHCKOM MHpPe Ha3bIBalOT MOTOMKOB
oZlHOHN U3 Jlouepell mpopoka Myxammajga - ®@atumbl. Khoja - xoya - 6y3ypr, coxuo,
coxubkop, xy4yauH [@®T3T 2008, T.2, 454]. O6uiee 3HayeHUe TepMHHA XO/Ka -

! Aiiam C. «Emmotmrsoy // C.AfiHn. — Jymrante: OMT, 2009. — 680 c. — CTpaHHIIBI JAHHOTO MPOU3BEACHHS IPUBOIUTCS B CKOOKaX.
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«IIOYTEHHBbIN 4yeJIOBEK», «BBICOKOIIOCTAaBJEHHbIN 4yeJIOBEK», «CAaHOBHHK», HO €TIO0

3Ha4YeHMe y pa3/IMYHbIX HAPOJ0B U B pa3Hble EPUO/bl BPEMEHU YaCTO Pa3/IUYaluCh.
Ycmoxoya xapyaH/, XyHapMaHJ, 0olla/; Ba a3 KOpU KacoH KaM (OpUF 1IaBaJ XaM,
py3ropam a3 py3ropd Mo OexTap Habya, 60 Byuyyad HWH 6a A6dya10xo4ya Ba
Tymanowuwo épupo aaper HamegowT [V, 1. 39].

Despite Usto Khoja's great talent and his rarely lacking for commissions, he was no
better off than we were. Nevertheless, he never begrudged Abdullo Khoja and
Tutaposho a helping hand [V], 2. 60].

CsoBo nowwo-posho (Princess - npuHyecca) B TOJKOBOM CJioBape Ta»KUKCKOTO
s3blKa JlaeTcs caeylollee onpejesaeHue: “KajiuMad 3XTHPOM Ba HaBO3UII HUCOAT 6a
3aHU a3 Xy/Ji KaJIoH € coxubabTu60p BakTu Mypoyuatr” [®T3T 2008, T.2, c. 117], T.e.
C/I0BO YBAaXKEHUSI W JIAaCKU K JKEHUIMHe cTaplie cebsl WM COJUJHON >KEeHUIWHE,
yBa)KM TeJIbHOE 0OpalljeHUe K KeHII[MHe BOOoOI1Ie.

0) 300HUMBI - KJIMYKH KUBOTHBIX (cobaka Xaibap, KoOHb Paxui): BuHo6ap MH OH coJ
najapam a3 Jiexau Maxa/iau BoJsio a3 TaFou 4ymnoHaM sK cd2u 30TUH YyNOHUU
mamniMoxa oBap/l, ku Xatiéap Hom pomT [53]. And so that year my father bought a
purebred shepherd dog from a shepherd uncle of mine in the village of Mahallai Bolo.
His name was Khaibar [73]. B nanHoM npejasoxxeHuu Xaiiéap (Khaibar) - knvdka
Cc00aKH rJIaBHOTO reposi MPOU3BeIEHUS.

B) UL€OHUMbI — COBOKYITHOCTb UM€EH COOCTBEHHBIX, CBSI3aHHBIX CPA3JIMYHOMU chepaMu
YyeJIOBeUYeCKOH J1esITeIbHOCTH, Ky/la OTHOCSTCS:

-GMGJIMOHUMBI - Ha3BaHMsA pa3JIMYHBIX TEKCTOB, KHUT («Kopan», «EmgomrTxo»
(Bocnomunanus), «Boiina u Mup», «Martin Eden», «Alice in Wonderland»): Jap
MapkasH Jiexa — Aap JexHaBu A6y IJI0OYOH TarJaMajiy30H - KaCOHe KU 6a COKU My3au
KyxHa Tar Ba pyd MebaHAaHA, OolIaHA XaM, Jap HWH XHUCOp - MOHOMOJHUSHU
TarJamMaya/JIob0oH O6yJaH/ Ba caMapaud MeXHATU OHXOPO OH YaslJIoO0H MexypAaaHs, (MH
X0J1 XaM jaap pomaHu «Fyaomon» tacsup €dtaact) [1. 10]. In the center of Dehnavi
Abdullojon (here were boot-repairers, who fixed new uppers or soles on worn-out boots,
but the market was controlled by the second-hand dealers, who took all the profit (this
topic, too, is treated in Ghulomon) [V], 2. 33].

- 2eMepoHUMbI — Ha3BaHWE OpraHoB nepuojudeckor nevyatu («bByxopou llapud»,
«JleHuH nyan», «kMasik»); ... OHX0PO Jlap AacTH PycTamMu JocTOHM 3aMOHI- ApMusiu Cypx
KylIOHZa OyJaM, KM OH Jap BakKraul Jap rasetaxou «ToyukucmoHu Cypx», nap
«KommyHnucmu Toyukucmoh», XxaM gap rasetau «/IeHuH tyau» Hamp myzaa 6yz [1.
48]. ... who would be vanquished by the Rustam of our time, i.e., the Red Army. It was
published in the Tajik newspaper Tojikistoni surkh of 24 August 1941, in the Russian-
language Kommunist Tadzhikistana, and in the Uzbek paper Lenin Yuli ... [V], 2, 69].
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«Toyukucmonu Cypx» (Tojikistoni surkh), «KommyHucmu Toy4yuKucmoh»
(Kommunist Tadzhikistana), «/leHuH iiyau» (Lenin Yuli) Ha3BaHus raser -
reMepoOHUMBI, O KOTOPbIX aBTOP HAlIOMUHAET B JJAHHOM IIpeJI0KEHUH.

-2e0pMmMoOHUMbI - Ha3BaHUA Npa3aHUuKoB (HaBpys, Pamazan, HoBbik roga, Ilacxa): OH
BaKTx0 Aap byxopo oaaTt uH 6ya, K1 6a’b3e MyJiJio6a4yaxoU KalllloK Jap MOXU paAMA30H
6a meuu AroH KO3uM MUHOC MepadTaH. Ko3uxo vH ryHa Tasabaxopo 6a sAroH jexae,
KV UMOM Ba MaKTabJop HaZo1ITa 601a, 6a YHBOHU «MyaslsiuM» Mebupuctogadj. (OH
BaKTX0 MYa/UIMMHU MaKTabX0po «MaKTabmop» MmerydpraHj. «Myamium» rydpTa TaHXO
XaMHUH TyHa KacOHepOo MeHOMUJAHJ, KHA Jlap MOXU pamMa30H MyBaKKaTaH b6a Jgexae
6apou TabauM paBasHj) [1,125]. In those days it was the custom in Bukhara province for
some of the poorer mullahs’ sons to present themselves during the month of Ramadan
before a noted kadi, who would send out these “students” of his to a village where there
was no imam or regular schoolteacher (maktabdor), in order to act as a temporary
teacher (mttallim) [2, 144]. CBameHHbIN Mecsl, PamasaH - moxu pama3zoH (month of
Ramadan) nns MmycyabMaH - 3TO Mecsi1l, 06513aTeJIbHOT'0 MOCTa (cayM), ABJASETCS OAHUM
M3 00s3aTeJIbHbIX NSATHU CTOJINOB McaaMa. B TedeHue Mecsiia PamasaH npaBoBepHbie
MyCyJIbMaHe B JTHEBHO€ BpPEMS OTKAa3bIBAIOTCS OT MpPUEMA MUILM, MUThS, KYPEHUS U
MHTUMHOM OGJIN30CTH.

-XpPOHOHUMBI — Ha3BaHUSI BDEMEHHbIX OTPE3KOB, UCTOPUUECKUX 310X (30JI0TOU BEK,
[IpocBenienue, CpeaHue BeKa, HOBOe BpeMs): ... aMMO 0abj a3 Pegosoyusiu Ka6upu
Coyuaaucmuu OKmsa6ps- 1ap daspau uca0Xomu 3adMUH VH Ay pya ayo6opa kodpta
1y/a, 3aMUHX0U aTpodu XyJipo 06bépr Kapaaug [1, 78]. ... After the Great October
Socialist Revolution, however, in the period of land reform, both these waterways
were re-excavated and the lands on their banks irrigated [V],1, 99-100].

r) MUPOHUMBI — UMeHa U3 JjpeBHel MUDOJIOTUH, U3 POoJIbKIOPaA U CKa3oK (ApTeMua,
3eBc, JleBu xadTcap - seven-headed dev, yuH - jinn, axkgaxo - dragon);

XycycaH xukosiu «/Jeeu xagpmcap»-v y 6UCbEp BoxuMaaHre3 Oy/, XxapyaH/i oH desu
6aTToNM OGaakupAopu Gaudagy3gak aap oxup aap «Kyxu Kod» gap gactu Pycramu
JIOCTOH KyIlITa Mellly/i, aMMO aBBaJIXO1 XHUKOsI 6MCbEp TapcoBap by [VI,1, 48].

The story of the seven-headed dev was particularly scary. Although in the end this fierce,
wicked, child-stealing demon is killed by the legendary Rustam on Mount Qof, the
beginning of this well-known witz occurs also in Jewish folklore [VI,2,
68].Cemuzoa0evnlii due - desu xagpmcap (seven-headed dev), due - dee (demon),
0JiICUHbI U OpAKOHblI - YuH 8a adxcdaxo (jinn and dragons) - 3To Muduyeckue
MepCOHAXKU U3 CKA30K U HapoAHOT0 PosbKIopa.

A) TOMOHUMBI — Ha3BaHHe reorpadpuyeckux 06’ beKTOB, K KOTOPbIM OTHOCSTCS:

4 °
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- 2UOpOHUMbI - Ha3BaHUS py4beB, 03ep, PeK, MOpeH, OKeaHOB (peka 3apadlloH,
Coipgapbs, XadpTKy1, A3oBckoe Mope, ATsianTudeckuil OkeaH, Unauiickuit OkeaH):
A36acku UH JleXa Aap Ha3AuKUu dapéu 3apadwioH BOKeb Iy/aacT Ba a3 6allHU JiexXa
XaM 6a HoMU Ma3paH2o0H sK Yyiiu Ka/0H Mery3apa/, cepo6 Ba 060/ 6y/ia, 6elITapuHU
XABJIMXOSII PYUU AapuyaZiop, 4opoboFHOK Ba mypmeBa acT [1. 8]. Because of its site, and
since it also had a fair-sized canal, the Mazrangon, running through it, Soktare was
ferule and productive, and most of its houses boasted walled gardens with plenty of fruit
trees [2, 31].

- APMMOHMMBI — Ha3BaHUE JIECHbIX 00'beKTOB (6eniau [lasaHroH, yauraau Fapubomaszop):

OH oBo3e, KM a3 yaHzaau Fapubma3op WyHUAW, HyJau WAFOJOH acT. YaHeaau
Fapu6ma3op 1maroJxoHa acT, UMCOJI 1IaFoJie, KA Ay MypFU MOpPO OYpJ, a3 LIaFO0JIXOU
XaMoOH 40 0y [1, 51-52]. The noise you hear from the undergrowth of the Gharib-Mazor
is the howling of jackals. That place is their den; the jackal that stole two of our hens this
year is one of that pack [2, 72].

- OMKOHMMBI - Ha3BaHHUE TOpPOJIOB, ceJ, JepeBeHb (Maxaaaau bosao, /JlexHasu
A60yanoyoH, mymanu (paiionu) Ilogpupkom, my3zogpomxou byxopo): Jexau
Maxaanau Boao. Vs fexa nap sk dapcaxuu (8 KUJIOMeTpHU) FapOU HIMMOJIMU KA TeaU
FuydyeoH pnap povpau XoKHM mymanu (paiioHu) Illogupkom, a3 yymiau dexomu
AdexHasu A60y.110Y0H, fap loMaHau peru paBoHe, KU 6a dawumu Ku3ua MenaiiBaHjaz,
BoKeb mysaact [1, 9]. The other village, Mahallayi Bolo (“Upper Mahalla”), lay some
five miles to the northwest of Castle Ghijduvon, in the province of Shofirkom, one of a
group of settlements called collectively Dehnavi Abdullojon, situated on the edge of the
shifting sands that formed part of the Kizil Kum desert [2, 32].

TakuM o6pa3oM, HMcciejoBaHUs B XyA0KECTBEHHOM NPOU3BEJeHUM MOKa3aJ, YTO MpHU
nepeBojie Xy/10’KeCTBEeHHbIX pou3BeleHUM BOCIIPOU3BECTU aBTOpCKOe
WHJWBUJYya/lbHOE CBOeobOpa3uve OpUrMHala TeKCTa XyJ0KeCTBEHHOW JIMTepaTyphl,
MaHephbl HUcaTeJis, 00yCJI0BJIEHHOW ero MUPOBO33peHUeM. 3a/lava e JIUTepaTypHOU
OHOMACTHUKU B TOM, YTO C KX MOMOIIbI0 MOXXHO MOJIYYUTb CBeJleHUs1 06 0OIIEeCTBE, O
MOJIOKEHHWU 4YeJioBeKa B JaHHOM OOIeCTBe yepe3 COIlUaJbHYI 3HAYUMOCTb HMEHH,
baMUuIuK, CTPYKTYPY UMEHHU.
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